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TOM TAT

Bai viét trinh bay ¥ nghia va cach dimg cia lwong tir phiém dinh (indefinite quantifier),
mét tiéu loai (subclass) ciia tir phiém dinh (indefinite word), trong tiéng Anh. Lwong tir phiém
dinh trong tiéng Anh bao goém bén tiéu logi va cdc tir nay cé thé dwoc dimg lam chii ngir, bo

ngir, phu ngir va dinh tur trong cau.

Tir khéa: tie phiém dinh, leong tir phiém dinh, tiéu logi, ¥ nghia, cdch ding.

ABSTRACT

The article presents the meaning and use of the indefinite quantifier, a subclass of indefinite
word in English. English indefinite quantifiers have four subclasses and these words can be

used to be subjects, objects, complements and determiners in sentences.

Key words: indefinite word, indefinite quantifier, subclass, meaning, use.

1. Pit van dé

Lugng tir phiém dinh 1a mot 16p tir xua
nay it nhiéu da duoc dé cap dén trong hau hét
cac sach ngit phap tiéng Anh. Tuy vay, cho dén
gi van chua c6 mot cong trinh nghién ctru
xem xét ddy du vé 1p tir ndy. Viéc nghién ctru
lugng tir phiém dinh trong tiéng Anh mot cach
c6 hé thdng sé rét co ¥ nghia khoa hoc va thyuc
tién vi n6 khong chi gop phan vao viéc nghién
ctru ngilt phap va ngtr nghia ciia mot ngoén ngir
ma con giup lam cho viée dich thuat gitra cac
ngon nglr cling nhu vi¢e bién soan cac gido
trinh duoc tt hon.

2. Quan nié¢m vé tir phiém dinh trong
Tiéng Anh

Theo Thompson (10, tr. 312), “Indefinite
words constitute a small semantic class

* Truong Pai hoc Cong nghiép thwc pham TP
Ho Chi Minh

characterized by their denial of specific
reference to any particular entities or concepts.”
“Tir phiém dinh 13 mét 16p tir ngir nghia nho
¢6 dic diém phu nhan quy chiéu cu thé gan
cho bat ky thyc thé hay khai niém riéng biét
nao’. Nhu véy, hiéu theo dinh nghia nay thi
tir phiém dinh trong tiéng Anh 1a tir khong co
quy chiéu (referent) xac dinh.

3. Lwong tir phiém dinh trong Tiéng Anh

3.1. Quan niém vé lwgng tir phiém dinh
trong tiéng Anh

Leech va Svartvik (8, tr. 279) dinh nghia
rang: “Quantifiers are determiners and pronouns
denoting quantity or amount.” ‘Luong tir 1a
nhitng chi dinh tir va dai tir chi s6 lugng.” Hay
n6i cu thé hon, luong tir 13 tir chi sé luong va
n6 co thé duge sir dung nhu chi dinh tir hay
dai tir trong cAu. La mot tiéu loai cua luong
tir nén luwong tir phiém dinh trong tiéng Anh
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cling la tur chi sb lugng, nhung lai la s6 lugng
chung chung, khong xac dinh, khong cu thé
la bao nhiéu.

3.2. Y nghia va cich dung caa lwong
tir phiém dinh trong tiéng Anh

3.2.1. Lwgng tir phiém dinh chi so lwong
zero

* NEITHER

Neither mang nghia khong phai cai nay
cling khong phai cai kia trong hai cai. Trong
cau, n6 lam churc nang ctia mét chi dinh tir dé
chi dinh cho danh tir g sau n6. Vi du:

(1) And neither expression was lost on
the man who stood beside them. (9, tr. 186]
“Thai do cua hai nguoi khong thoat khoi cai
nhin ctia gd dan 6ng bén canh ho.’

Neither con dugc sir dung nhu dai tur nita.
Khi d6, nd co thé ¢ tir of theo sau, dic biét
la khi n6 dung trudc mot chi dinh tu hay mot
dai tir & s6 nhiéu. Trong trudng hop nay, dong
tir ciia cau c6 thé & s6 it (trang trong) hodc sb
nhiéu (khong trang trong). Vi du:

(2) Neither of us cares/care a rap if the
whole world goes to pot, so long as we are
safe and comfortable. (9, tr. 390) ‘Em va anh,
chung ta rat it quan tim dén van dé thé gioi
sup d6, mién 1a chung ta dugc & mot noi an
toan va thoai méi.’

Neither con c6 thé két hop dugc voi
nor. Vi du:

(3) He looked on life and was neither
heartened nor saddened. (9, tr. 26) ‘Chang
nhin xem cudc doi, khong phan khai ciing
khong sdu no.’

*NO

No mang nghia khong mot... (nao). No di

trude cac danh tir dém duoc ciing nhu khong
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dém dugc dé chi dinh cho cac danh tir nay.
Hay no6i cach khac, no c6 chirc nang ciia mot
chi dinh tir trong cau.

(3) No explanations were asked, no
reproaches made. (9, tr. 599) ‘Khong mot doi
hoi giai thich, khong moét 161 trach cu.’

(4) They evoke no ardor in the male
breast. (9, tr. 595) ‘N6 khong lam dan ong
htng tha chut nao.’

Sau no, cac danh tir dém duoc thuong
dugc dé ¢ s6 nhiéu trir truong hop nghia cia
cau 1am cho danh tr @&m duge & sb it tré nén
can thiét. Vi du:

(5a) There’s no formula for success that
I can offer... (3, tr. 140] “T6i khong thé dua ra
mdt cong thure thanh cong nao...’

(5b) There are no formulae for success
that I can offer...

Trong hai cau nay, cau (5a) nghe hop 1y
hon vi thuong thi modi ngudi chi co mot cong
thirc thanh cong cho riéng minh ma thoi. Tuy
vay, d6i khi nguoi ta c6 thé dung no trudc
danh tir d&m duoc ¢ ca sb it 13n sd nhidu ma
khéng c6 su khac biét 1on ndo vé mit ngir
nghia. Chang han:

(6) No donors/donor were/was found. (4,
tr. 168) ‘Ching tim duoc ai ca.’

* NONE

None mang nghia khong ai, khong c6 céi
nao. N6 co thé duoc dung dé thay thé cho no
va danh tir theo sau no. None chi c¢6 thé lam
chirc nang cuia mot dai tur trong cau ma thoi.

(7) Scarlett’s search was futile until in
the orchard she found a few apples. Soldiers
had been there before her and there were none
on the trees. (9, tr. 396) (none = no apples)
‘Scarlett tim mi mai thay con vai trai tio trong
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vuon. Binh si da qua day nén trén cay khong
con so6t mot trai nao.’

None of thuong dugc dung truéc mat
chi dinh tir hay dai tir ¢ s6 nhiéu. Khi d6 dong
tir trong cau c6 thé o sd it hodc s6 nhicu. Néu
dong tir duoc chia & sd it thi cau nghe co vé
trang trong hon. Chang han:

(8) When the Yankees come here, none
of you knows/know anything. (9, tr. 797) ‘Bon
Yankee dén day thi tat ca deu khai 1a khong
biét gi nhé.’

3.2.2. Lugng tirphiém dinh chi sé lwong it

* BOTH

Both mang nghia ca hai, ca cai ndy 1an
cai kia. Khi dugc st dung 1am chu ngit trong
céu, n6 ludn di véi dong tir & s6 nhiéu.

(1) ... both were devout Christians... (3,
tr. 88) ... ca hai déu 1a nhing tin d6 Thién
Chua gido sung dao...’

Khi both dung trudce cac dai tir nhan
xung, ta c6 thé thém tir of vao sau né. Vi du:

(2a) I’'m strong enough for both of us. (3,
tr. 56) ‘Surc t01 khoe du cho ca hai chiing t61.”

Trong cau (2a) ta c¢6 thé hoan ddi vi tri
ctia both va dai tir nhan xung us. Khi 4y, tir
of s€ bi bién mét.

(2b) I’'m strong enough for us both.

Trong céc cau phu dinh, nguoi ta khong
sit dung both ma thay thé n6 bang neither.
Vi du:

(3) ... neither of them even breathed. (9,
tr. 115) “... khong mot ai trong hai nguoi con
¢6 thé tho duoc.”

* EACH

Each mang nghia mdi (nguoi, vat,
nhom...). N6 dugc dung véi danh tir va dong

tur & so it. Trong céau, no6 c6 the 1am chirc nang
cua mot dai tir hay chi dinh tur. Xét cac vi du
sau day:

(4) Each gains a little more strength for
living their life... (4, tr. 8) (each: chi ngit) ‘Mbi
ngudi sé ty tiép thém sirc manh cho cudc séng
cua chinh minh...”

(5) ... each time she came to our home,
she would soon disappear into the garden. (4,
tr. 14) ‘Moi 1an dén choi, me thuong vao tham
ngay khu vuon.’

Khi dtng trude mot dai tir & s nhiéu hay
mot chi dinh tir v6i mot danh tir & sb nhiéu thi
each co tu of theo sau. Vi du:

(6) We should say to each of them: Do
you know what you are? (5, tr. 112) ‘Ching
ta nén n6i voi chiing rang: Con co biét con 1a
ai khong?’

(7) Each of her sobs shoots through me
like a dart piercing my chest. (6, tr. 156) ‘Mbi
tiéng nic ciia me gidng nhu mot mii tén xuyén
qua nguc toi.’

* EITHER

Either la hinh thirc xac dinh cua neither.
N6 mang nghia mdt trong hai, cai nao ciing
dugc hay cd hai. N6 vura c6 chire nang cua chi
dinh tur, vira c6 chitc nang cua dai tur. Khi la
chi dinh tir, n6 di truéc danh tir & s0 it.

(8) Melanie knew that to a woman a child
of either sex was equally welcome... (9, tr.
884) ‘Melanie biét rang dbi voi mot phu nit,
mot dira bé ra doi, du 1a trai hay gai, bao gio
cling l1a chuyén vui.’

Khi 1am dai tir, n6 c6 thé c6 tir of theo
sau, dac biét khi theo sau n6 la mét dai tur &
s0 nhiéu. Chang han:

(9) I'll tear this house down, stone by
stone, and burn it and sow every acre with salt
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before I see either of you put foot over this
threshold. (9, tr. 538) ‘Tao sé pha tan ngdi nha
nay, tao s& d6t rui va rai mudi 1én tit ca may
canh dong trudc khi bon bay dat chan vao.’

Either con c6 thé két hop voi or va di
vGi dong tir ¢ thé khang dinh dé nhan manh
su lya chon. Vi du:

(10) Either they are bringing their boats
ashore safely with cargoes intact or they are
content to go down with all flags flying. (9, tr.
775) ‘Hodc 1a ho dwa thuyén cdp bén an toan
v6i tit ca hang hoa nguyén ven, hodc 1a ho
bang 1ong chiu chim véi tat ca co xi tung bay.’

« (A) FEW

(A) few mang nghia mot s6, vai. N6 ¢6
theé duogc st dung nhu chi dinh tir dirng trudc
cac danh tur dém dugc ¢ s0 nhicu trong cau.

(11) Just a few hours later, he went to
sleep... (4, tr. 48) Chi vai gio sau, thang bé
da chim siu vao giac ngu.’

(A) few ciing c6 thé duoc st dung nhu
dai tir trong cau. Vi du:

(12) There were families from as far as
Lovejoy ten miles away, and from Fayetteville
and Jonesboro, (a) few even from Atlanta and
Macon. (9, tr. 95) ‘C6 nhiing gia dinh tir xa
to1 nhu Lovejoy, cach day mudi ddm hoac tur
Fayetteville hay Jonesboro, con c6 mot sb &
tan Atlanta va Macon.’

(A) few co tur of theo khi né dung trudc
mot dai tur.

(13) Few of them were bitter. (9, tr. 500)
“Chi c6 mot s6 it 6i to vé an han.’

* FEWER

Fewer la hinh thirc so sanh hon cta few.
N6 dugc dung nhu chi dinh tr ding trudc cac
danh tir dém duoc & s6 nhiéu trong cau. Vi du:
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(14) I moved to a town in the mountains
of California where there were fewer people...
(6, tr. 54) “T6i quyét dinh dén mot thi tran ving
nai thude California, noi day co rat it nguoi...”

* FEWEST

Fewest 13 hinh thirc so sanh nhét ctia few.
N6 mang nghia nho nhat, it nhat va thuong
gilr chirc nang cua mot chi dinh tr trong cau.

* LEAST

Pay 1a hinh thirc so sanh nhét cia little.
N c6 cung nghia va chure nang trong cau nhu
fewest, tuc 1a lam chi dinh tr trong cau.

(15) ... and, once eaten, the juice of his
stomach extracted the last least particle of
nutrient. (7, tr. 31) “Va sau khi d& nuét xudng,
nhiing dich vi trong da day n6 chiét xuat ra cho
dén kiét ti chat dinh dudng nho nhat cudi ciing.’

* LESS

Less 1a hinh thirc so sanh hon cua little.
N6 di trude danh tir khong dém duogc hodc
dém dugc & s6 nhiéu trong 16i néi khong trang
trong. Vi du:

(16) I would do less correcting and more
connecting. (5, tr. 146) ‘Toi s& khong qua khit
khe ma dbc 1ong yéu thuong két ndi.”

« (A) LITTLE

(A) little mang nghia chut it, m¢t chut,
mot it. N6 di trudc danh tir khong dém duoc
& s6 it va 1am chirc nang cua mot chi dinh tur
trong cau. Vi du:

(17) ... you’ll have a little privacy. (9,
tr. 486) ‘... hai nguoi s€ c6 dip tdm sy riéng
chut it.’

Tuy vay, ciing c6 sy khac biét doi chat vé
nghia gitra little va a little, few va a few. Néu
nhu little va few dugc dung theo cach hoi tiéu
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cuc dé chi mot luong khong du hay thap dén
murc ngac nhién thi a little va a few dugc su
dung theo cach tich cuc hon dé chi mot lugng
da hay nhidu hon mong doi.

(18) ... in that quiet state she caused me
little trouble. (1, tr. 218) ¢... n6 khong gay phién
nhiéu gi cho t6i trong tinh trang tinh tai 12 vay.’

(19) The minute Sue got her hands on a
little money she’d give herself unendurable
airs... (9, tr. 594) ‘C6 dugc mot it tién trong
tay 1a Sue s€ kho ua hon...”

(20) ... and some few cut her openly. (9,
tr. 954) *... va mot s6 it cong nhién 1o nang di.’

(21) A few saddle horses and mule teams
were hitched outside the wooden awning of
Bullard’s store. (9, tr. 687) ‘Mot vai con ngua
va la dang dugc budc bén ngoai mai hién cay
cua ctra hiéu Bullard.’

* SEVERAL

Several mang nghia mot s6 déng, nhiéu.
N6 chi ¢6 thé duge ding nhu chi dinh tir trude
cac danh tir #ém dugc trong cau ma théi. Vi du:

(22) ... several gentlemen were nodding
from the heart and overloaded stomachs. (9,
tr. 104) *... nhiéu 6ng c6 vé budn ngu vi troi
néng va qua no.’

Several ciing c6 thé 1am chirc ning cua
mot dai tir trong cau va khi ding trudc mot chi
dinh tir, n6 co thé co tir of theo sau.

(23) ... several of the boys were beginning
to stick out their chins. (9, tr. 110) ‘... mot sb
trai trang dang hat cam t6i trudc.’

3.2.3. Lwong tir phiém dinh chi sé lwong
nhiéu

* A GREAT DEAL OF, A LARGE
AMOUNT OF, ALARGE NUMBER OF, A

LOT OF, LOTS OF, PLENTY OF

Cac lugng tir phiém dinh ndy mang nghia
s6 nhiéu va duoc ding dé chi mot luong 16n.
Chung c6 thé di trudc cac danh tir dém duoc
cling nhu khong dém dugc. Trong nhiing kiéu
no6i khong trang trong, nguoi ta dung a lot of,
lots of, plenty of, con trong cac kiéu néi trang
trong hon thi a great deal of, a large amount
of va a large number of dugc dung. Vi du:

(1) ... and soon they will have lots of
money... (2, tr. 24) “... va chang may chdc ho
s& kiém duoc nhiéu tién...’

(2) A lot of girls grow up thinking that
a Princess Charming roams the skies... (3, tr.
122) “Nhiéu thiéu nir 16n 1én véi y nghi rang
c6 mot chang bach ma hoang tir dang ngao du
trén bau troi...”

(3) Just because we’ve been away and
didn’t know about the barbecue and the ball,
that’s no reason why we shouldn’t get plenty
of dances tomorrow night. (9, tr. 8] ‘Khong
phai vi tui nay & xa, chiang hay biét gi vé budi
da yén va cudc khiéu vii ma bon nay khong c6
quyén nhay that nhiéu dém mai.’

* ALL

All dugc dung dé chi toan thé vat hodc
nhom gdm tat ca moi thanh vién. N6 mang
nghia ca, moi th, nhitng, tat ca va c6 thé dung
lam chi dinh tir hodc dai tir trong cau. Khi dung
lam chi dinh ttr, n6 dting trudc danh tir s6 nhiéu
hoic s6 it déu duge. Néu danh tir ¢o quan tir
xac dinh ding trudce thi quan tir xac dinh nay
phai dtmg sau all. Ching han:

(4) Fortunately, all the men were in the
area... (5, tr. 28) ‘Rat may, nhitng ciu bé ngay
xua van sinh séng 0 cac khu vuyc lan can...’

Nhung khi dung trudc danh tir 1a cac sb
thi nguoi ta c6 khuynh hudng khong st dung
quéan tr xac dinh sau all. Vi du:
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(5) All three were home-dyed mourning...
(9, tr. 446) “Ca ba déu mic tang phuc.’

Khi 1a dai tir thi all c6 thé dam nhan vai
trd 1am chu ngit, bd ngir hay phu ngi trong céu.

(6) All I could see were the words...
THE BULL. (6, tr. 130) (all: chii ngit) ‘T4t ca
nhitng gi ma ti c6 thé thiy duoc luc nay Ia...
CON BO.’

(7) After I had done all I could, I stood
back and looked at the little rose. (4, tr. 22)
(all: b6 ngit) ‘Sau khi 1am moi thr co thé, toi
dtng 1ui lai phia sau va ngdm nhin bong hoa
bé nho.’

(8) Doc said it was as though the two
of them, John and Louise, were all alone. (3,
tr. 50) (all: phu ngit) ‘Béc si bao rang ho noi
chuyén ct nhu thé chi c6 hai nguoi trén coi
doi nay.’

All s¢ dong nghia voi everything ‘moi
tha’ néu theo sau né 1a mot tiéu ¢t lién hé va
ddng nghia véi everybody, everyone ‘moi
ngudi’ néu nd c¢6 danh tir theo sau. Chang han:

(9) ... all you’ll have to do is make the

toast. (4, tr. 90) *... bd chi can nuéng banh mi
thoi.’

(10) ... I’'1l begin screaming in front of
all these people. (9, tr. 129) ‘... minh s€ hét lon
trudc ddm dong ngay.’

Tuy vay, trong tiéng Anh c6 nguoi ta van
str dung all mot minh nhu 13 tir ddng nghia voi
everything, everybody, everyone.

Khi all dirng trude céac chi dinh tur hodc
dai tir nhan xung thi ta c6 thé thém tir of vao
sau no.

(11) ... all of our lives are changing. (3,
tr. 162) “... cudc sdng cua ching to6i déu bi
thay d6i.’
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(12a) And this which is facing all of us
now is worse than war... (9, tr. 530) ‘Va diéu
dang cho doi chiing ta tir nay con toi té hon
chién tranh...’

Trong cau nay, néu hoan ddi vi tri cua all
va dai tor nhan xung thi tir of s€ bién méat. Khi
do, cau (12a) s€ thanh cau (12b).

(12b) And this which is facing us all now
1s worse than war...

Trong kiéu noi trang trong, dé doi mot
cau vdi all sang phu dinh, nguoi ta thuong
khong phu dinh dong tir ciia cau ma lai thém
not trude all. Chéng han:

(13) Not all the flowers of the town
were standing in tribute to the leaders of the
Confederacy. (9, tr. 168) ‘Khong phai tat ca
nhitng bong hoa trong thanh phd déu duoc
dang hét cho cac lanh tu mién Nam...’

* EVERY

Every la tir duoc dung dé noi dén tat ca
moi thanh vién cia mdt nhom chir khong phai
chi mot s6 ma thoi. N6 mang nghia hang, moi,
mdi va chi duge sir dung nhu nhitng chi dinh
tir trudc cac danh tir dém dugc o sb it trong
cau. Vidu:

(14) T used to visit him every day. (3, tr.
24) “... em di dén tham ong cau hang ngay.’

Trudc mot chi dinh tor hay mot dai tu,
every one of duoc ding. Chang han:

(15) ... he can afford to lose two men for
every one of our gallant laddies. (9, tr. 305) “...
Sherman c6 thé d6i hai nguoi ldy mot trong
nhiing nguoi trai diing cdm cua chung ta.’

(16) You’ll have to take every one of
them out. (9, tr. 793) ‘Chéu s& phai g& tat ca
ra thoi.’

Nguoi ta cling dung every trudc cac
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danh tir s6 nhiéu trong cac biéu thuc chi thoi
gian. Vi du:

(17) She took as long a time as possible
in getting the water, running to the front door
every two minutes to see if Prissy were coming.
(9, tr. 354) “Scarlett c6 kéo dai viéc 14y nudc
duoc lac nao hay luc do, cur vai phut co lai
chay ra ctra ngong chung Prissy.’

* MANY, MUCH

Many va much déu mang nghia nhiéu.
Ca hai duoc sir dung chu yéu trong cau phit
dinh va cau hoi dé n6i hay hoi vé mot luong
phiém dinh nao d6. Ching c6 thé duoc dung
nhu chi dinh tr. Khi d6, many dung trudce
céc danh tir dém duge & s6 nhiéu, con much
di trude cac danh tir khong dém duoc 6 sb it.

(18) Not that there’s much money in our
house. (9, tr. 645) ‘No6i vay chir ¢ nha ¢6 con
bao nhiéu tién mat dau.’

Many va much con dugc su dung nhu
dai tu, dac biét la trong cac van canh trang
trong. Vi du:

(19) You and I have much to say to each
other. (2, tr. 88) ‘Anh va toi c6 nhiéu diéu can
ndi véi nhau.’

(20) Many could not imagine the existence
of happiness in a life of such complete exile
from the world as you spend, Mr Healthcliff.
(1, tr. 12) “‘C6 nhiéu ngudi ct tuong tuong ra
1a cudc sdng cua nhitng nguoi séng biét 1ap
hoan toan nhu 6ng Heathcliff day la vo cung
hanh phtc...

Khi many va much dung trude cac chi
dinh tir hay mot dai tir & s nhicu thi nguoi ta
thém tir of vao sau chung. Chang han:

(21) She did not respect many of his

values in life... (3, tr. 68) ‘C6 khong xem trong
nhiéu gia tri do anh tao dugc trong cudc séng...’

Trong c4c vin canh trang trong 1an khong
trang trong voi cau khang dinh, many va much
cling dugc st dung néu co as, so, too ding
trudc chung.

(22) There was always too much truth
in the things he said. (9, tr. 311) ‘Ludn luon
trong 10i han c6 qua nhiéu sy that.”

* MORE

More mang nghia kha nhiéu, nhiéu hon,
thém. N¢ co thé duoc st dung nhu chi dinh
tur trong cau.

(23) More runners passed me... (6, tr. 42)
‘Kha nhiéu van dong vién da vuot 1én toi..."

More of dugc sir dung khi theo sau n6
la mot chi dinh tur. Vi du:

(24) What mother could possibly ask
any more of her child? (4, tr. 70) ‘T hé thi mot
ngudi me con c6 thé doi hoi gi nhiéu hon &
con trai cia minh?’

* MOST

Most mang nghia bao, phan 16n, hau hét,
da s6. N6 thuong duoc st dung dé chi dinh
cho cac danh tur trong cau.

(25) Like most mothers, I considered any
present from my child a treasure and wanted
it with me. (4, tr. 40] ‘Cling nhu bao ba me
khac, t61 ludn xem nhirng thir ma con trai minh
tang 1a bau vat va luén mudn mang theo chiing
bén minh.’

Most ciing c6 thé dugce dung nhu dai tir,
dac biét co tu of theo sau no6 khi n6 ding trude
chi dinh tir hay dai tu. Vi du:

(26) ... sherallied, regaining consciousness
and eventually most of her physical abilities.
(3, tr. 88) “... sau d6 c6 da binh phyc, hdi tinh
va phuc hoi hau hét cac kha ning van dong
clia co thé.’
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(27) ... most of them would draw pictures
of turkeys or tables with food. (5, tr. 174) “...
phan 16n hoc sinh ctia ¢6 s& vé& nhiing bt

tranh vé ga tay hodc nhiing cai ban day ap
nhiing thuc an.’

3.2.4. Luwong tir phiém dinh chi sé lwong
khong ré nhiéu hay it

Enough mang nghia du. N6 ¢6 thé dam
nhan vai trd ciia mot chi dinh tir 13n dai tr
trong cau.

(1) In the envelope was enough money
to pay for the rest of my school year... (4, tr.
180) “Trong bi thu 1a s tién du cho toi hoc
hét mot nam dai hoc...”

Khi enough ding truéc moét chi dinh tur,
6 thé thém tir of vao sau no.

(3) ... you weren’t enough of a gentleman
to understand. (9, tr. 943) ‘... anh da khong du
lich sy dé hiéu cho ra.’

4. Két luan

Bai viét liét ké tat cd céc tiéu loai clia
luong tir phiém dinh trong tiéng Anh va trinh
bay y nghia va chtrc nang ngr phdp cua ching.
Tuy c6 s luong khong nhiéu nhung luong tir
phiém dinh trong tiéng Anh lai ¢6 chic ning
ngit phap hét sirc da dang. Ngoai viée duogc sir
dung lam chi dinh tir cho cac danh ttr, chiing
con c6 thé lam chu ngir, bd ngir hay phu ngit
trong cau.
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